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Öz 

İslamî Türk edebiyatı sahasında yazılmış olup günümüze ulaşan gerek yazma gerekse matbu 

birçok eser bulunmaktadır. Bu eserlerin çoğu, çeşitli bilimsel çalışmalar neticesinde 

incelenerek bilim ve edebiyat dünyasına kazandırılmıştır. Ancak hâlen üzerinde herhangi bir 

çalışma yapılmamış ve edebî kıymeti haiz olup çeşitli kütüphanelerde bulunan pek çok eserin 

varlığı da bilinmektedir. Bu eser ve şairler üzerinde yapılacak yeni çalışmalar ile edebiyat 

araştırmalarına katkı sağlamak, oldukça önemlidir. Şu ana dek üzerinde çalışma yapılmamış ve 

hakkında, yazdığı şiirler dışında herhangi bir bilgi bulunmayan şairlerden biri de XVII. asır 

şairlerinden Reşîdî’dir. 

Yazdığı şiirlerden hareketle hem divan edebiyatı hem de İslamî Türk edebiyatı sahaları 

içerisinde değerlendirilebilecek şairlerden biri olan Reşîdî’nin tespit edebildiğimiz tek eseri 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde, NEKTY04175 demirbaş numarası ve 

Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif adıyla kayıtlı olan eseridir. Eser, çeşitli nazım türleri ile 

yazılan Arapça ve Türkçe, telif ve tercüme toplam 10 kasideden oluşmaktadır. Eserde şairin 

kullandığı “Reşîdî” mahlası dışında müellife dair tanıtıcı herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Çalışmamızda öncelikle Reşîdî’nin “Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif” adlı eseri 

tanıtılacaktır. Sonrasında şairin eserinde yer alan Türkçe şiirleri şekil ve muhteva açısından 

incelenecektir. Çalışmanın sonunda şairin dinî konulu Türkçe şiirlerinin transkripsiyonlu metni 

verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Reşîdî, kaside, naat, tevhit, münâcât. 

 

 

 
 

 

Abstract 
Islamic Turkic literature is rich in written and printed works, most of which them still 

available. They have been researched by many scholarly studies and brought to the attention of 

scientific and literary communities. However, many other works of literary value in various 

libraries have not been researched yet, nor is the name of these works or the authors known. 

Hence, literary research need to be conducted on these works and poets, one of whom is Reşîdî. 

We know nothing about him except for his poems. We identified only one work by him, which 

is registered in the Rare Works Library of Istanbul College with the inventory number 

NEKTY04175 and the name Kaside-i Esmâ-i Huesnâ ve Na't-ı Şerif. It has Arabic and Turkish 

versions, consisting of 10 eulogies but no introductory information is given about him 

excepting his pseudonym "Reşidî". 

This study presents "Kaside-i Esmâ-i Huesnâ ve Na't-ı Şerif" and then examines Turkish poems 

in it for form and content. Finally, a transcribed text of the poems with a religious theme is 

given. 

Keywords: Reşîdî, ode, euology, oneness of God, supplication. 
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Giriş 

Hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmayan Reşîdî ile 

ilgili olarak elimizdeki tek kaynak, içinde şiirlerinin bulunduğu Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif 

adlı eserdir. Eserinin herhangi bir yerinde Reşîdî’nin doğum ve ölüm tarihi, mesleği hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Kütüphane kaydında yer alan 1038/1628 tarihinden hareketle 

XVII. asırda yaşamış bir şair olduğu tahmin edilmektedir. 

Yaptığımız araştırma neticesinde Türk edebiyatında Reşîdî mahlasını kullanan tek bir şaire 

rastlanmıştır. Kaynaklarda XVI. asırda yaşamış olup Reşîdî mahlasını kullanan ve asıl adı Abdurreşid 

Han olan bir şair ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. 1510-1560 yılları arasında yaşamış olan Sultan 

Abdurreşid Han’ın babası, Saidiye Hanlığı’nın kurucusu Sultan Said Han’dır. 1533 yılında Sultan Said 

Han’ın ölümü üzerine, Yarkent Hanlığı’nın ikinci hükümdarı olarak tahta oturdu. Abdurreşid Han, 

hükümdarlığı döneminde kültür ve edebiyatı geliştirmek için dönemin âlimlerini, edip ve şairlerini, 

sanatkârlarını sarayda topladı. Abdurreşid Han, “Reşîdî” mahlası ile Türkçe ve Farsça çok sayıda şiir 

yazdı. Mirza Haydar Duwlat’ın Farsça olarak yazdığı Tarih-i Reşidî isimli eserde “Sultan Abdurreşid 

Han’ın şiirleri çok idi. Ama bu kısa tarihte (eserde) onun çeşitli konularda yazdığı şiirlerin belki yüzde 

birini, belki binde birini yazdım.” diyerek onun iki Farsça gazeli, Türkçe bir rubaisi ve üç gazeline 

eserinde yer vermiştir. Kaynaklarda belirtildiğine göre, Reşidî’nin Divan-ı Reşîdî, Selatin-nâme ve 

Kitab-ı Tenbiye En-Terbiye adlı eserleri vardır. Reşîdî, Çağatay edebiyatı sahasında eser veren bir 

şairdir (Öger, 2014).  

Elimizde bulunan Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif adlı eserin müellifi Reşîdî ile yukarıda sözü 

edilen ve asıl adı Abdurreşid Han olan kişinin herhangi bir ortak noktasının olmadığı anlaşıldığından 

elimizdeki eserin sahibi olan ve XVII. asırda yaşamış olduğu anlaşılan Reşîdî’nin, şu ana kadar 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan farklı bir şair olduğu kesin olarak söylenebilir. Ayrıca eserin 

sonunda yer alan ve “Haza Medh-i Hazret-i Sultan Mustafa” başlığını taşıyan ve kaside nazım şekli ile 

kaleme alınan manzume incelendiğinde, methiyenin 1591-1639 yılları arasında yaşamış olup 15. 

Osmanlı padişahı olan I. Mustafa için yazıldığı anlaşılmaktadır (Batur, 2022, s. 776). Dolayısıyla 

elimizdeki eserin sahibi olan Reşîdî’nin büyük ihtimalle İstanbul’da yaşayan ve Osmanlı sahası 

şairlerinden olduğu söylenebilir. 

Elimizdeki eser tamamen manzum bir eser olup eserde şairi ayrıntılı olarak tanımak, ayırt edip 

hayatına dair herhangi bir bilgi kırıntısına ulaşmak mümkün olmamıştır. Ancak yazdığı şiirlerden bir 

kısmının tamamen Arapça olması, bir kısım şiirlerinin de Arapçadan tercüme edilmiş olmasından 

hareketle Reşîdî’nin Arapçaya ve Arap edebiyatına hâkim bir şair olduğu söylenebilir. Keza Türkçe 

şiirleri de incelendiğinde şairin divan edebiyatı gelenek ve anlayışına paralel bir üslup ve tarz ortaya 

koyduğu görülmektedir. Eserinde kullandığı şiir dili oldukça sanatlı, işlenmiş bir dil olup bundan 

hareketle şairin farklı nazım şekil ve türlerinde eserlerinin olabileceği hatta bir divana sahip 

olabileceği tahmin edilebilir. Manzumelerinin konularının daha çok dinî konular olması bakımından 

da şairin âlim ve bilhassa İslamî ilimler hususunda yetkin bir şahsiyet olduğu sonucuna ulaşılabilir. 

 

1. KASİDE-İ ESMÂ-İ HÜSNÂ VE NA’T-I ŞERİF  

Eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde, NEKTY04175 demirbaş numarası ve 

Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif adıyla kayıtlıdır. 20 varaktan ibaret olan eserin telif tarihi 

1038/1628’dir. Eserin yazıldığı hattın cinsi harekeli nesih olup her sayfada 13 satır bulunmaktadır. 

Kitabın cildinin cinsi yeşil meşin, şemsesi yaldızlıdır. Eser, çeşitli nazım türleri ile yazılan Arapça ve 

Türkçe, telif ve tercüme toplam 10 şiirden oluşmaktadır.  

Eserin herhangi bir yerinde eserin adına dair bir kayıt ya da ipucu bulunmamaktadır. Her ne kadar 

kütüphane kaydında eserin ismi olarak Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif ifadesi kullanılmışsa da 

eserde esmâ-i hüsnâ türünde Arapça bir şiirin yanı sıra Arapça naatlar, tercüme şiirler; Türkçe naat, 

münacât, tevhit, methiye gibi farklı içerik ve türlerde manzumeler de bulunmaktadır. Muhtemelen 

eserin başında bulunan ve Arapça kaleme alınan esmâ-i hüsnâ türündeki kasideden ve eserdeki on 

şiirden dördünün naat türünde kaleme alınmasından dolayı böyle bir isimlendirme tercih edilmiştir. 
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Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif adlı eser, Arapça yazılan esmâ-i hüsnâ kasidesi ile başlar, yine 

Arapça yazılan iki naat ve iki de Türkçe naat ile devam eder. Sonrasında Arapça ve kaside nazım şekli 

ile yazılan iki şiirin Türkçe manzum çevirisi gelmektedir. Şiir tercümelerinde öncelikle orijinal ve 

Arapça olan şiir, siyah mürekkep ile verilmiş; bunun hemen altına da her mısranın Türkçe tercümesi 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu bölümden sonra şairin sırasıyla münâcât, tevhit ve methiye
1
 

türünde yazdığı Türkçe şiirleri gelmektedir.  

Reşîdî’nin şiirlerini incelediğimizde şairin gerek şekil gerekse muhteva bakımından divan şiiri 

geleneğine hâkim bir tarz ortaya koyduğu, şairin şiir dilinin de bu edebiyatın dil anlayışına uygun 

olarak oldukça sanatlı ve süslü olduğu görülmektedir. 

 

1.1. Şekil Özellikleri 

Reşîdî’nin kaleme aldığı eser, kütüphane kaydında her ne kadar “Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı 

Şerif” şeklinde adlandırıldıysa da eser üzerinde yaptığımız detaylı inceleme neticesinde eserin sadece 

esmâ-i hüsnâ ve naat-ı şeriflerden oluşmadığı görülmüştür. Nazım biçimlerini kullanma bakımından 

değerlendirildiğinde, şairin hem Arapça ve Türkçe şiirlerinde hem de manzum tercümelerinde sadece 

kaside nazım şeklini tercih ettiği görülmektedir.  

Eserde, tamamı kaside nazım şekli ile yazılmış toplam 10 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden üçünün dili 

Arapça, beşinin dili Türkçedir. İki şiir ise aslı Arapça olan şiirlerin Türkçe manzum tercümesidir.  

Arapça en uzun kaside 71, en kısa kaside ise 52 beyittir. Türkçe kasidelerin en uzunu 43, en kısası ise 

7 beyitten ibarettir. Tercüme şiirlerin biri 32, diğeri 43 beyittir. Eserde bulunan şiirlerin tamamına ait 

bilgiler aşağıda tablo hâlinde, eserde yer alış sırasına göre verilmiştir: 

 

S          Şiirin Başlığı 
Beyit 

Sayısı 
Dili Türü 

Nazım 

Şekli 

1 Hâzihi’l-kasîde’ti’l-müştemiletihi bi’l-esmâi’l-hüsnâ 64 Arapça 
Esmâ-i 

Hüsnâ 
Kaside 

 

2 

Hâzâ Na’t-ı Resûlullâh Sallâllâhu Ta’âlâ  

Aleyhi ve Sellem bi-lisâni’l-Arabî 
52 Arapça Naat Kaside 

3 
Hâzihi Na’t-ı Resûlullâh Sallâllâhu Ta’âlâ Aleyhi ve 

Sellem bi-lisâni’l-Arabî 
71 Arapça Naat Kaside 

4 Başlık yok. 15 Türkçe Naat Kaside 

5 
Hâzâ Na’t-ı Resûlullâh Sallâllâhu Ta’âlâ  

Aleyhi ve Sellem Recâe bi-şefa’âtihi 
43 Türkçe Naat Kaside 

6 

Hâzihi Tercümeti İbn Abbâs Radiyallahü Ta’âlâ anhu ilâ 

Lisâni’l-Arabî min Âyâti’z-Zebûr ve Tercümetihâ bi’t-

Türkî 

43 Tercüme 
Manzum 

Tercüme 
Kaside 

7 
Hâzihi’l-Kasîdeti li-Abdulkadiri’l-Geylânî Rahmetullahi 

Ta’âlâ ve Tercümetihâ ilâ Lisâni’t-Türkî 
32 Tercüme 

Manzum  

Tercüme 
Kaside 

8 Başlık yok. 10 Türkçe Münâcât Kaside 

9 Başlık yok. 7 Türkçe Tevhîd Kaside 

10 Hâzâ Medh-i Hazret-i Sultân Mustafâ 19 Türkçe Methiye Kaside 

                                                 
1
 Reşîdî’nin I. Mustafa için yazdığı methiye, daha önce bilimsel bir çalışmaya konu olduğu için bu çalışmada söz 

konusu methiyenin muhtevasına dair bilgi verilmeyecek, sadece şairin telif olarak kaleme aldığı dinî muhtevalı 

şiirleri incelenecektir. Bu konuda detaylı bilgi için bk. Batur, H. (2022). XVII. yüzyıl şairlerinden Reşîdî’nin I. 

Mustafa methinde kaleme aldığı bir kasidesi. 6. Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi. 773-778. 
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Tablo 1: Şiirlerin Şekil Özellikleri 

Reşîdî, tüm şiirlerini aruz vezniyle yazmıştır. Genellikle aruzun sık kullanılan kalıplarını tercih eden  

şair, aruz veznini kullanmada oldukça başarılıdır. Eserdeki Türkçe şiirlerde üç ayrı aruz kalıbı tercih 

edilmiştir. Türkçe şiirlerinin üçünde Türk edebiyatında en çok kullanılan kalıplardan biri olan ve hezec 

bahrinden “mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün” kalıbı kullanılmıştır. Geriye kalan şiirlerden 

birinde remel bahrinden “fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilün” kalıbı, diğerinde de yine remel 

bahrinden olan “fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün” kalıbı tercih edilmiştir. 

Şair, eserindeki 10 şiirden yedisi için birer başlık kullanmış, üçü için ise herhangi bir başlık 

kullanmamıştır. Başlıkların tamamı Arapça olup bu başlıklarda şair, şiirin muhtevasına ve türüne 

göndermede bulunmaktadır. Türkçe şiirlerden sadece bir naat için ve I. Mustafa methinde yazılan 

manzume için başlık kullanılmış, üçünde ise kullanılmamıştır. 

Reşîdî, Arapça kaleme aldığı şiirlerinde herhangi bir mahlas kullanmamış, Türkçe şiirlerinin 

tamamında ise mahlasını kullanmıştır. Türkçe şiirlerindeki mahlasların üçünü şiirlerin son beytinde, 

birini ise 43 beyitlik kasidesinin 38. beytinde kullanmıştır. Ayrıca şair, münâcât türünde yazdığı 

başlıksız bir kasidesinde geleneğe muhalif bir şekilde mahlasını şiirin ilk beytinin ilk mısrasının ilk 

kelimesi olarak vermiştir. 

Şairlerin şiirlerinde ahengi sağlamak adına başvurduğu önemli ögelerden biri de redif ve kafiyedir. 

Reşîdî, Türkçe bir naatında İslamî edebiyatta yaygın olarak kullanılan “Yâ Resulallah” redifini 

kullanmıştır.  

Şair şiirlerinde farklı kafiye türlerini kullanmıştır. Kafiye-i mücerred yalnızca revî harfiyle yapılan 

kafiyeye denir (Saraç, 2019, s. 267). Aşağıdaki beyitte bu kafiye türü kullanılmıştır: 

“Göñül emrāżına ĥubbuñ şifādur yā Resūlallāh 

Seni medĥ eylemek ġāyet śafādur yā Resūlallāh” 

Kâfiye-i mürdefe, revî harfinden önce uzun ünlülerden (elif, vav ve ye) birinin bulunduğu kafiye 

türüdür (Saraç, 2019, s. 270). Aşağıdaki beyitlerde bu türden bir kafiye tercih edilmiştir: 

“Ey Resūl-i vāķıf-ı esrār-ı ĥayy-ı źi’l-celāl  

Ey ĥabįb-i nā’il-i envār-ı ķayyūm źi’l-cemāl” 

 

“Vücūd-ı Ĥaķķ’a her eşyā hezār şems-i cihān olmuş  

Ne sırdur ol vücūd-ı žāhiri bāŧın nihān olmuş” 

 

1.2. Muhteva Özellikleri 

Reşîdî’nin Türkçe şiirleri, farklı nazım türlerinde kaleme alınmıştır. Şairin telif olarak yazdığı 5 

Türkçe şiirinden dördü tevhid, münâcât ve naat gibi dinî edebiyatımızın en yaygın türlerindendir. 

Sadece eserin sonunda yer alan ve I. Mustafa’yı methetmek için yazılan kaside, farklı türde olup 

methiye türündedir. 

İslamî edebiyat geleneğine göre eserini telif eden bir şair, belli bir sıralamayı takip ederek eserini tertip 

eder. Geleneğe göre şair, manzum eserine besmele ile başlar, sonrasında tevhid, münâcât ve naat ile 

eserini sürdürür. İslamî Türk edebiyatı şairleri tevhid ve münâcâtla eserlerine başlamayı şeref 

addederler (Yıldız, 2020, s. 451-452). Münâcât türündeki manzumeler, mesnevi ya da divanlardaki 

tertibe göre genellikle eserin baş taraflarında bulunmakla beraber bazı eserlerde bu durum farklı 

olabilmektedir. Bu durumun yanı sıra bazen tevhid-münâcât-naat şeklindeki sıralamaya uyulmadığı, 

kimi zaman da eserin herhangi bir yerinde başlıksız olarak da bu türdeki eserlere yer verilebildiği 

görülmektedir (Koçin, 2011, s. 35-37). 

Reşîdî’nin, eserinde en çok naat türünde şiire yer verdiği görülmektedir. Eserde yer alan 

manzumelerin beşi naat türünde olup bunların ikisi Türkçe, ikisi de Arapça olarak yazılmıştır. Naat, 
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bir edebî terim olarak “Hz. Muhammed’i (asm) övmek amacıyla yazılan şiirler, memduhu Hz. 

Peygamber olan kasidelere verilen ad, evsâf u medâyıh-ı Cenâb-ı risâlet-penahîyi mutazammın kaside, 

Hz. Muhammed’i övmek üzere yazılan şiirler; klasik edebiyatta bilhassa Hz. Peygamber ve Hülefâ-yı 

Râşidîn vasfında yazılan manzumeler” gibi anlamlara gelmektedir (Şemseddin Sâmi, 1986, s. 1466; 

Devellioğlu, 1998, s. 982). Naat kelimesi zaman içerisinde Türkçeye yerleşmiş ve Hz. Muhammed’i 

(asm) övmek maksadıyla yazılan şiirlerin genel adı hâline gelmiştir (Yeniterzi, 1993, s. 1-2). 

Reşîdî’nin Türkçe kaleme aldığı naatlar incelendiğinde Peygamber Efendimizi (asm) dinî edebiyat 

geleneğine uygun olarak birçok isim ve sıfatla tavsif ettiği; çeşitli teşbih, teşhis, telmih, istiare ve 

mecazlar vasıtasıyla övdüğü görülmektedir.  

Naatların en önemli konularından biri olan Hz. Peygamber’den (asm) özellikle günahlarının affı için 

şefaat talebi, hemen hemen her naatta tekrarlanmıştır. Keza naatlarda sık sık işlenen Hz. Peygamber’in 

(asm) risâleti ile mucizeleri ve bilhassa miraç mucizesi de Reşîdî’nin naatlarının önemli bir muhteva 

özelliği olarak dikkat çekmektedir. 

Reşîdî’nin Türkçe naatlarından ilki başlıksız olup 15 beyitten ibarettir. Şair, “Yâ Resulallah” redifli bu 

kısa naatta Hz. Muhammed’i (asm) teşbihler ve bazı ayetlerden iktibaslar aracılığıyla çeşitli ifadelerle 

övmektedir. Şair, şiirine şu beyitlerle başlamaktadır: 

“Göñül emrāżına ĥubbuñ şifādur yā Resūlallāh  

Seni medĥ eylemek ġāyet śafādur yā Resūlallāh 

 

Muĥabbet eyleyüp saña śalātı eyleyen ikŝār 

Dü Ǿālemde hemįn ehl-i vefādur yā Resūlallāh  

 

Ķaşuñ mihrāb-ı Ǿuşşāķ “ķāb-ı ķavseyni ev-ednā”dur  

Keĥįl-i ŧarf-ı nažaruñ kimyādur yā Resūlallāh” 

Ya Resulallah! Seni sevmek, gönül yaralarına şifa, seni methetmek ise sefadır. Seni severek sana salat 

ve selam getiren her iki cihanda ehl-i vefadır. Güzellik kitabında senin yüzün güneş, saçlarınsa gece 

olarak okunmakta, dudaklarınsa Kevser ırmağından haber vermektedir. Kaşların, âşıkların mihrabı 

olup onların ulaşabileceği son nokta; onlara o simsiyah gözlerin ile bakışın ise kimya gibi iksirli ve 

tesirlidir.  

“Hezār gül ruħlaruñ medĥin oķurlar reng-i rengįn-ħôş 

Saña dil virmeyen senden cüdādur yā Resūlallāh” 

Bülbüller, o gül gibi müthiş güzellikte olan yanaklarını överler, sana gönül vermeyenler senden uzak 

kalmaya mahkûmdurlar. Senin âleme gelişin, tüm varlıklara rahmet ve berekete vesile olmuştur. Sana 

dost olan kişi, Allah’ın da dostu olmuştur. Sözlerin yüzlerce Hızır’ı, tıpkı Hz. İsa Mesih’in (as)  

Allah’ın izniyle ölüleri dirilttiği gibi canlandırır; bakışın hasta gönüllere deva, ayağının tozu ise 

gözlere sürmedir. Cümle âşıklar seni methederek doğru yola ermişlerdir.  

“Dil-i YaǾķūb firāķuñdan nice dem bį-baśar olsun 

Yoluñda baş u cān cümle fedādur yā Resūlallāh” 

Hz. Yakup (as), oğlu Hz. Yusuf’un (as)  ayrılığından ötürü gözlerini feda etti. Ya Resulallah! Senin 

yolunda sadece gözlerimiz değil, canımız başımız dahi feda olsun. Hidayet göklerinin ay ve güneşi 

senin evlatların ve ailen, sahabelerin ise hidayet yollarının yıldızlarıdırlar. Tüm varlıklar, senin 

şefaatine nail olmak ve sana kavuşabilmek için hem hâlleri hem de kendilerine özgü dilleri ile daima 

seni methederler.  

“Elim al ħāk olup ķaldum meźellet içre sergerdān 

Beķāya nuśret it kendüm fenādur yā Resūlallāh 
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Reşįdį bendeñi bu zümre-i Ǿuşşāķda Ǿaddeyle 

Yoluña cümle-i varı fedādur yā Resūlallāh” 

Ya Resulallah! Hakir ve zelil bir hâldeyim, elini uzatarak beni yerden kaldır. Zira ben fenada, fena 

yurdundayım; beni bekaya, baki âleme ulaştır. Reşîdî kulunu da seni seven âşıklarının zümresine 

kabul eyle ki cümle varı, senin yoluna fedadır. 

Reşîdî’nin Türkçe diğer naatı ise “Hâzâ Na’t-ı Resûlullâh Sallallâhu Ta’âlâ Aleyhi ve Sellem recâe bi-

şefa’âtihi” başlığını taşımaktadır. Başlık, doğrudan manzumenin türü ile ilgili bilgi vermekte ve şair, 

şefaat maksadıyla manzumeyi kaleme aldığını bildirmektedir. Toplam 43 beyit olan bu naat da tıpkı 

bir önceki naat gibi Hz. Peygamber’e (asm) hitaben yazılmış olup şu beyitlerle başlamış ve devamında 

şair özetle şunları ifade etmiştir: 

“Ey Resūl-i vāķıf-ı esrār-ı Ĥayy-ı Źi’l-celāl  

Ey ĥabįb-i nā’il-i envār-ı Ķayyūm Źi’l-cemāl 

 

Muśŧafā’sın evvel ü āħir cümlenüñ maķśūdısın 

Muķtedāsın žāhir ü bāŧın saña virmiş kemāl” 

Ey Resul, sen gerçek hayatın ve büyüklüğün sahibi olan Allah’ın sırlarına vâkıf ve Kayyum olan 

Allah’ın nurlarına nailsin. Sen evvel ve ahir cümlenin maksudu ve Allah’ın iç ve dış güzellik ile 

süsleyerek mükemmel yarattığı rehbersin. Cümle âlemin yaradılışının sebebi ve Allah’ın birliğinin 

nişanesisin. Hak Teala, göz açıp kapama süresinde, bir gece yolculuğu ile seni öyle bir miraca çıkardı 

ki en akıllı insanlar dahi bunu anlayamazlar. Bu yolculukta Cebrail (as), sana bir hizmetkâr gibi 

refakat etti ve şimşek hızıyla Burak’a binerek bir beşerin gidebileceği son nokta olan Kâb-ı Kavseyn’e 

yükseldin. Gökyüzünde gördüğümüz parıltılar aslında yıldız değildir. O parıltılar, Resulullah’ın 

miraca yükselirken bindiği bineğinin ayak izleridir. Cennet hurileri, onun iri gözlerinin birer parıltısı, 

sekiz cennet ise onun güzellik ülkesi karşısında bir hayalden ibarettir. 

“Oldı dört ırmaķ kelāmuñdan śafā Ǿālemlere 

Leblerinüñ teşnesidür Kevŝer ü āb-ı zülāl 

 

Ol Ǿaraķ-nāk-ı ĥabįbüñ şemmesidür tāze gül 

ǾAndelįb anuñ içün eyler fiġān rūz u leyāl” 

Dört meşhur ırmak, onun güzel kelamlarından âlemlere hediye edilmiş, Kevser ırmağı bile onun 

dudaklarına susamıştır. Taze gül, kokusunu onun sarhoş edici kokusundan almış, bülbül ise gece 

gündüz onun için feryat edip durmaktadır. Laleler, onun güzel vasıflarını işitip hasretlerinden 

bağırlarını dağlamışlardır.  

Her nerede güzel kokan bir çiçek, bir tomurcuk varsa aslında ondan, onun güzel kokusundan bize 

haber verir; onu bize hatırlatır. La’l ve mercan, onun dudaklarının parıltısından utanıp al rengini almış; 

inciler de onun ayrılığının acısından dolayı cismini delik delik etmiştir.  

Enbiya ve evliya senin güzelliğinin aynasını seyretmiş, seyretmeleri oranında da kemale ermişlerdir. 

Ateş, Hz. İbrahim’in (as) alnında senin nurunu gördüğü için onu yakmamış, Kenanlı Yusuf (as) senin 

sadece bir gamzenin güzelliğinin eseridir ki bu sayede âleme sultan olmuştur. Hz. Süleyman’ın (as) 

mührü, yüzüğü Hz. Muhammed’in (asm) kaşları ile övündüğü için insanları ve cinleri kendine ram 

etmiştir.  

“Ol Mesįĥ rūĥu’l-ķudus çoķdan mülāzım ķapuña 

Ümmetüñ olmaķ içün refǾ itdi anı lā-yezāl 
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Cümlenüñ maĥbūbı sensiñ cümlenüñ merġūbı sen 

Cümlenüñ maŧlūbı sensiñ el-muĥaśśal fi’l-me’āl” 

Yüce Allah, Hz. İsa Mesih’i (as) onun kapısına, davasına hizmet ettirmek için göğe yükseltmiştir. Ya 

Resulallah, cümlenin mahbubu, matlubu, mergubu sensin.  

“Çār-ı rükn-i dįn-i İslām çār-ı yāruñdur senüñ 

Ǿİzz ü ķuvvet ŧutdı bu dįn anlar ile pür kemāl 

 

ǾĀlem-i ervāĥda Sıddįķ dinilmiş nāmına  

Cümleden evvel odur taśdįķi iden inĥilāl 

 

Yār-ı ŝānįñdür ǾÖmer Fārūķ-ı ĥaķ ez-bāŧılān 

Seyf-i Ǿadliyle Ħudā yolunda ķıldı çoķ ķıtāl 

 

CāmiǾül-ĶurǾān-ı Źi’n-nūreyn-i ǾOŝmān-ı Velį 

Nažra-i luŧfuñ aña iksįr oldı bį-cidāl 

 

Tañrı arslanı ǾAlį dāmād-ı ābāduñdurur 

Sırr-ı esrārında Ǿāciz oldılar ġayb-ı ricāl 

 

Yār-ı ķalbüñ ķurret’ül-Ǿayn Ĥasan ile Ĥüseyin 

Kerbelā-yı rāh-ı Ĥaķ’da eylediler rūy-māl” 

Dininin kendileri ile kemale erdiği, izzet ve kuvvet bulduğu ve âdeta İslam dininin dört direği 

mesabesindeki halifeler de senin dostlarındır. Herkesten önce iman eden Hz. Ebubekir, daha ruhlar 

âleminde iken Sıddîk olarak anılmış, ikinci sıradaki halifen ve dostun, hakkı batıldan ayıran Hz. 

Ömer’dir ki o, Allah yolunda senin adaletinin kılıcı ile çok savaşıp çarpışmıştır. Senin iksir gibi tesirli 

bakışın Kur’an âşığı olan Hz. Osman’ı, hükmü altına almış, Allah’ın aslanı Hz. Ali, senin damadındır 

ki senin ona verdiğin sırlara hiç kimse kavuşamaz. İki gözünün aydınlıkları olan Hz. Hasan ve 

Hüseyin senin yolunda Kerbela’da şehit olmuşlardır. Allah, senin tertemiz eşlerini ümmetin anneleri, 

kızlarını ise tüm mahlukatın tacı, sahabelerini de yol gösterici yıldızlar kılmıştır ki kim onlara 

bağlansa ve uysa hak yolunu bulacaktır.  

“Çār meźhebdür senüñ mihr-i sülūküñ pertevi 

Durdı dört yerden idüp şerǾiñi menşūr lā-muĥāl 

 

On iki aķŧāb cemālüñ şemǾinüñ pervānesi 

Şevķ ü Ǿaşķuñla bular ķayırmadı hįç perr ü bāl” 

Ey Allah’ın resulü, senin yolunun doğru rehberleri, dört mezheptir. On iki büyük kutup, evliya senin 

güzelliğinin ve kemalinin pervanesidirler ki bunlar, hiçbir zaman senin yolundan ayrılmadılar. Kur’an-

ı Kerim’de de belirtildiği gibi yüce Allah, senin ümmetini tüm ümmetlerden üstün kılmıştır.  

“Cümle eşcārlar ķalem olsa deñizler ger midād 

Ketb olunmaya saña iǾŧā olan ħulķ-ı ħiśāl 
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Pes teberrük çün kenār-ı baĥr-ı vaśfıña gelüp 

Aldı bir ķaŧre Reşįdį bendeñ olmuş bį-mecāl” 

Eğer tüm denizler mürekkep, tüm ağaçlar da kalem olsalar sana verilen güzel ahlak ve nitelikleri 

yazamazlar. Mecalsiz kalan Reşîdî kulun da senin güzellik denizinin kıyısına bir katre hayır ve bereket 

bulabilmek adına gelmiştir. Ben kimim ki âlemin güneşini öveyim fakat bu işe girişmemin amacı onun 

güzel huy ve ahlakının bir parıltısına nail olmaktır.  

Ya Resulallah, senin kapına, ocağına düştüm, bu âciz ve hakire şefaat eyle ki benim cürmüm, günahım 

hadsizdir. Bu yerlerde sürünen bizleri dünyada, ahirette kendinden uzak eyleme. Hâlime nazar ederek 

bana lütfeyle. 

“ǾĀşıķ-ı śādıķlarınuñ ĥürmetiy’çün yā Resūl 

Bendeñi ednā nažar kerden it ħayra menāl 

 

Āsitānuñ ħādiminüñ kemteri olmaķ baña  

Śad hezār sāl źevķ-i dünyādan ħayırlu bį-cidāl” 

Sana sadık olan âşıklarının hakkı ve hürmeti için bu bendene küçücük bir nazar ederek hayırlar nasip 

eyle. Şüphesiz senin kapının en sıradan hizmetkârı olmak, bana yüz sene dünya zevkinden daha 

hayırlıdır.  

Reşîdî’nin Türkçe şiirlerinden birinin nazım türü de münâcâttır. Münâcât, sözlük anlamı itibarıyla 

“Cenâb-ı Hakk’a hitaben yazılan dua ve niyaz muhtevalı şiir” anlamına gelmektedir (Şemseddin Sâmi, 

1986, s. 1407). Edebî bir terim olarak ise “Allah’a yakarış maksadıyla yazılmış manzum ve mensur 

eserler” (Macit, 2006, s. 563); “Allah’a yalvarmak, yakarmak, dua etmek amacıyla çeşitli nazım 

şekilleriyle nazmedilen, konusu Allah’a yakarış olan şiirler” (Koçin, 2011, s. 21) gibi ifadelerle 

tanımlanmıştır.  

Konu itibarıyla münâcât, kulun günahlarından ötürü duyduğu pişmanlıkları dile getirdiği şiirlerdir. 

Kendini âciz, kusurlu ve günahkâr hisseden bir kulun Allah’ın yardımı dışında sığınıp dayanacağı, 

tövbe edeceği bir dergâh ya da kapı yoktur. Bu hakikatten hareketle şairler, Allah’ın affediciliğini ve 

büyüklüğünü ifade eden esmâ-i hüsnâlarla Allah’ı anarak, affedilmeyi dileyip ona dua ederler. Hz. 

Muhammed’in (asm) kendi ümmetine şefaat edeceği hatırlatılarak Allah’tan sevgili resulü hürmetine 

bağışlanmayı talep ederler (Macit, 2006, s. 564). 

Reşîdî’nin münâcât türündeki manzumesi 9 beyitlik bir kasidedir. Ancak şair, bu kasidesinde 

gelenekte nadiren rastlanan bir şekilde mahlasını, manzumesinin ilk beytinin ilk kelimesi olarak 

vermiştir. Şair, münâcâtında özetle şunları söylemektedir:  

Reşîdî, sürekli Kur’an okumakta ve böylelikle Allah’tan Kur’an’ın sırlarını kendisine açıp onu yüce 

mertebelere çıkarmasını ummaktadır. Allah’ın veli kulları ve şeyhlerinin keşfettiği sırra kendisi de 

ermek istemekte ve Tuba’ya yani cennete ermeyi, Resulullah’a kavuşmayı Allah’tan dilemektedir. Bu 

dileğinin yerine gelmesi için büyük şeyh ve evliyaların kendisine şefaatçi olmasını istemektedir.  

“Ķabūl ide ķapusı ĥādiminüñ kemteri olam 

Ķamu aśĥāb ü ālinden recām bu ulu sermāye 

 

CemįǾ-i enbiyā vü mürselįne çoķ śalāt olsun 

Olardan da şefāǾat isterem her dem bu maǾnāya 

 

Ĥabįb-i Girdigār-ı mažhar-ı źāt-ı Laŧįf Aĥmed 
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Muĥammed ĥażretinden dilerem imdād bu sevdāya” 

En büyük sermaye olarak Resulullah’ın kapısının en hakir kulu, kölesi olmayı dileyen şair, bu konuda 

Hz. Muhammed’in (asm) âl ve ashabından da ricacı olmaktadır. Yine bu dileğinin yerine gelmesi için 

tüm peygamberlere salat ü selam etmekte ve bu konuda onlara da ricada bulunmaktadır. Allah’ın 

lütfedici ismi olan Latif isminin mazharı olan sevgili peygamberi Ahmed, Muhammed’den (asm) ona 

karşı bu sevdayı boşa çıkarmayarak kendisine kavuşturmasını, Allah’tan mukaddes zatının hakkı 

hürmetine kendilerini resulüne ve cemaline ulaştırmasını talep etmektedir.  

“Bu bį-pāyān sevdāya bizi çün eyledi įśāl 

Yine dermān irer andan viśāli ħôş dil-ārāya 

 

İlāhį Ǿācizem źüllem faķįrem çār ü nā-çārem 

Muĥammed Muśŧafā Ǿaşķına iĥsān eyle sermāye” 

Bu sonsuz sevdayı gönlümüze salan Allah’ın bu derdin dermanı olan vuslatına kavuşturmasını ondan 

bekleriz. Ey Allah’ım! Âciz, hakir, fakir ve çaresizim. Muhammed Mustafa’nın (asm) aşkına bana 

ebediyet ve kurtuluş ver.  

Reşîdî’nin üzerinde duracağımız son Türkçe şiirinin nazım türü tevhittir. Sözlük anlamı itibarıyla 

tevhit; Allah’ı bir kılma, bir sayma, onun birliğine inanma; Allah’tan başka ilah yoktur (lâilâhe 

illallâh) cümlesini tekrarlama gibi anlamlara gelmektedir. Edebî bir terim olarak ise tevhit, Allah’ın 

varlığı ve birliğini konu alan metinlere verilen ad; Allah’ın zâtı, sıfatı ve fiillerinden söz ederek O’nun 

birliğini, tek ve eşsiz oluşunu, kudretinin sonsuzluğunu, zâtının yüceliğini, bütün kâinatın ve 

mahlûkatın, özellikle insanın aczini; yaratıcısına, O’nun lütfuna olan ihtiyacını ve yalnız O’na 

sığınması gerektiğini anlatan eserlere verilen addır (Akkuş, 2006, s. 259; Uzun, 2012, s. 24). İslamî 

Türk edebiyatının en yaygın türlerinden olan tevhit, birçok şairin bilhassa divanlarında yer verdiği 

türlerin başında gelmektedir.  

Reşîdî’nin tevhit türünde kaleme aldığı manzume, 7 beyitlik bir kasidedir. Şair, şiirinin 1-5. 

beyitlerinde Allah’ın varlığı ve birliğini, onun esmâ-i hüsnâsı ile anlatmış; kâinatın tüm varlıklarını 

onun varlığına ve birliğine delil olarak sunmuştur. 6-7. beyitlerde ise günahlarının affedilmesi için ve 

Allah’ın ihsan ve ikramına mazhar olabilmek için duada bulunmuştur. Reşîdî manzumesinde özetle 

şunları söylemektedir: 

“Vücūd-ı Ĥaķķ’a her eşyā hezār şems-i cihān olmuş  

Ne sırdur ol vücūd-ı žāhiri bāŧın nihān olmuş 

 

Delįldür intižām-ı kevn vaĥdāniyyet-i Ĥaķķ’a 

Edā-yı ĥamd ü tesbįĥinde her şey biñ zebān olmuş” 

Bütün eşya, Cenab-ı Hakk’ın varlığına cihanın bin güneşi kadar delil olmuştur. Onun birliğine kâinatta 

gözle görülen düzen ve intizam, en büyük delildir. Her şey, binler diller ile ona daima hamd ve tesbih 

etmektedir. O, mekândan münezzeh olup hem Evvel’dir hem Âhir hem Hayy’dır hem de Kadim. Güç 

ve kuvvet, sadece yüce Allah’ın yardımıyla elde edilebilir. Ondan başka ilah da yoktur. Hayır ve şer, 

sadece onun elindedir. Mutlak Hâkim olan odur. Her şeyi dirilten ve ölümü yaratan, her şeye gücü 

yeten yalnız odur. Yaratılan her şey, büyük mahluklar onun azametinin, büyüklüğünün nişanesidir.  

“Ümįd kesmem günāhum çoķluġundan ķıldım istiġfār 

CemįǾ-i cürmi Ǿafv ider ki Furķān’da Ǿayān olmuş 

 

Dü Ǿālemde Muĥammed Ǿaşķına yā Rab kerem eyle 

Reşįdį bendeñe luŧf eyle Ǿāciz nā-tüvān olmuş” 
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Yüce Allah, Kur’an-ı Kerim’de açıkça tüm günahları affedeceğini ifade ettiği için günahımın 

çokluğundan ötürü ondan ümidimi asla kesmem. Zira ona tövbe ve istiğfar ettim. Ya Rabbi! 

Muhammed’in (asm) aşkına âciz ve güçsüz kalmış Reşîdî kuluna her iki âlemde kerem eyle, lütfeyle. 

 Metin 

 [Na’t] 

 

 mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün 

 

1 Göñül emrāżına ĥubbuñ şifādur yā Resūlallāh  

 Seni medĥ eylemek ġāyet śafādur yā Resūlallāh 

 

2 Muĥabbet eyleyüp saña śalātı eyleyen ikŝār 

 Dü Ǿālemde hemįn ehl-i vefādur yā Resūlallāh 

 

3 Yüzüñ “ve’ş-şems” śaçuñ “ve’l-leyl” oķudur muśĥaf-ı ĥüsnüñ 

 Lebüñe sūre-i Kevŝer edādur yā Resūlallāh 

 

4 Ķaşuñ mihrāb-ı Ǿuşşāķ ķāb-ı ķavseyni ev-ednādur 

 Keĥįl-i ŧarf-ı nažaruñ kimyādur yā Resūlallāh 

 

5 Hezār gül ruħlaruñ medĥin oķurlar reng-i rengįn-ħôş 

 Saña dil virmeyen senden cüdādur yā Resūlallāh 

 

6 Vücūd-ı cūduñ oldı Ǿāleme bāǾiŝ daħi raĥmet 

 Enįsüñ maĥrem-i źāt-ı Ħudā’dur yā Resūlallāh 

 

7 Olur bir ķaŧrece baĥr-ı ĥaŧįm nisbetde destiñe 

 Şerįf źātuñ hemān Ǿayn-ı seħādur yā Resūlallāh 

 

8 Kelāmuñdan hezārān Ĥıżr olur zinde Mesįĥ-āsā 

 Nigāhuñ ħaste-dile key devādur yā Resūlallāh 

 

9 Senüñ medĥüñde buldı rūĥ-ı revān Ǿāşıķān cümle 

 Ayaġuñ tozı çeşme ŧūtiyādur yā Resūlallāh 

 

10 Dil-i YaǾķūb firāķuñdan nice dem bį-baśar olsun 

 Yoluñda baş u cān cümle fedādur yā Resūlallāh 
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11 CemįǾ-i enbiyā vü evliyā Ǿāşıķ u bendeñdür 

 Seni maĥbūb idinmek pek revādur yā Resūlallāh 

 

12 Hidāyet göklerinüñ mihr ü māhı āl ü evlāduñ 

 Hem aśĥābuñ nücūmü’l-ihtidādur yā Resūlallāh 

 

13 Senüñ medĥiñi nāŧıķ ĥāl [u] ķāliyle ķamu mevcūd 

 Murād senden şefāǾat hem liķādur yā Resūlallāh 

 

14 Elim al ħāk olup ķaldum meźellet içre sergerdān 

 Beķāya nuśret it kendüm fenādur yā Resūlallāh 

 

15 Reşįdį bendeñi bu zümre-i Ǿuşşāķda Ǿaddeyle 

 Yoluña cümle-i varı fedādur yā Resūlallāh 

 

 Haźā NaǾt-ı Resūlallāh śallāllāhu taǾālā Ǿaleyhi ve selleme recā’e be-şefāǾatihi 

 

 Bi’smi’llāhi’r-rāĥmāni’r-raĥįm 

 

 fâǾilātün/ fâǾilātün/ fâǾilātün/ fâǾilün 

 

1 Ey Resūl-i vāķıf-ı esrār-ı Ĥayy-ı Źi’l-celāl 

 Ey ĥabįb-i nā’il-i envār-ı Ķayyūm Źi’l-cemāl 

 

2 Muśŧafā’sın evvel ü āħir cümlenüñ maķśūdısın 

 Muķtedāsın žāhir ü bāŧın saña virmiş kemāl 

 

3 Manžar-ı źāt-ı Ħudā’sın maĥrem-i vaĥdete serāy 

 ǾArş ü kürs ü oñ sekiz biñ Ǿāleme sensiñ me’āl 

 

4 Didi “subĥāne’l-leźį esrā” senüñ şānuñda Ĥaķ 

 Sırr-ı seyriñi Ǿuķūl-i ķudsį itmez irtiĥāl 

 

5 Ŧarfet’ül-Ǿayn içre biźźāt ferş ü Ǿarş itdüñ güzār 

 “Ķābe ķavseyn-i ev-ednā” da ĥarįm-i źi’n-nevāl 

 

6 Berķ-i ħāŧif gibi berrāķ-ı Burāķ olduñ süvār 
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 Bende-vārį Cibrįl raħşıñdan itmez infiśāl 

 

7 Pes sipihr üzre görünen śanmañız encümdürür 

 NaǾl-ı raħşı ekŝerinüñ şuǾlesi olmuş miŝāl 

 

8 Nüsħa-i ĥüsnüñdürür levĥ-i ķalem āşüftesi 

 ǾAyn-ı ĥasretden aķıdur raŧb ü yābis aķ u al 

 

9 Dįde-i daǾcāsınuñ bir cilvesidür ĥūr-ı Ǿįn 

 Heşt cennet kişver-i ĥüsnüñden oldı bir ħayāl 

 

10 Ķaşlaruñ miĥrābınuñ vildān ü ġılmān noķŧası 

 Ħāl-ı ruħsāruñı ķıble eylediler ehl-i ĥāl 

 

11 Ķāmetiñden bir eŝer ŧūbā-yı ħuld-ı müntehā 

 Ser-fürūdur ķadd-i mevzūnuñda gördi iǾtidāl 

 

12 Oldı dört ırmaķ kelāmuñdan śafā Ǿālemlere 

 Leblerinüñ teşnesidür Kevŝer ü āb-ı zülāl 

 

13 Ol Ǿaraķ-nāk-ı ĥabįbüñ şemmesidür tāze gül 

 ǾAndelįb anuñ içün eyler fiġān rūz u leyāl 

 

14 Ŧāġ-ı ĥasretden işidüp vaśf ü naǾtuñ lāleler 

 İştiyāķdan baġrına ŧāġlar çekilmiş lā-muĥāl 

 

15 Cümle ezhār u şükūfe Ǿıŧr-ı būyuñ remzidür 

 Ħaŧŧ-ı müşgüñ vaśfına sünbül daħi olmaz miŝāl 

 

16 LaǾl ü mercān leblerüñ Ǿaksinden itdi iĥticāb 

 Reng-i rengįn çün ħacįl olup ķızardı bį-muĥāl 

 

17 Ol biĥār-ı medĥine ġavvāśdan Kevŝer eyleyüp 

 Cismini ķıldı delik delik firāķıñdan le’āl 

 

18 Śaçlaruñ “ve’l-leyli ve’ş-şemsi” yüzüñdür yā Resūl 

 Āyet ü Ķur’ān evśāfuñda ħaŧdur bį-meķāl 
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19 Enbiyā vü evliyā mir’āt-ı ĥüsnüñ seyr idüp 

 Anuñ içün buldılar her biri seyrince kemāl 

 

20 Ķuŧb-ı Ǿālem nūr-ı rūĥuñ dā’imā āşüftesi 

 Feyż olur Ĥaķ’dan anuñ içün rūz şeb nice menāl 

 

21 Nūr-ı pāküñ cebhesinde eyledi çünki žuhūr 

 Nār-ı İbrāhįm’e Ǿarż itmekde yoķdı hįç melāl 

 

22 Yūsuf-ı KenǾān ġamzeñ Ǿişvesinden bir eŝer 

 Anuñ içün oldı sulŧān Ǿāleme bį-ķįl ü ķāl 

 

23 Öginüp mühr-i Süleymān naķş-ı ebrūsına pes 

 İns ü cin tesħįrine ķıldı bu yüzden imtiśāl 

 

24 Ol Mesįĥ rūĥu’l-ķudus çoķdan mülāzım ķapuña 

 Ümmetüñ olmaķ içün refǾ itdi anı lā-yezāl 

 

25 Cümlenüñ maĥbūbı sensiñ cümlenüñ merġūbı sen 

 Cümlenüñ maŧlūbı sensiñ el-muĥaśśal fi’l-me’āl 

 

26 Çār-ı rükn-i dįn-i İslām çār-ı yāruñdur senüñ 

 Ǿİzz ü ķuvvet ŧutdı bu dįn anlar ile pür kemāl 

 

27 ǾĀlem-i ervāĥda Śıddįķ dinilmiş nāmına  

 Cümleden evvel odur taśdįķi iden inĥilāl 

 

28 Yār-ı ŝānįñdür ǾÖmer Fārūķ-ı ĥaķ ez-bāŧılān 

 Seyf-i Ǿadliyle ħudā yolunda ķıldı çoķ ķıtāl 

 

29 CāmiǾül-ķurǾān-ı Źi’n-nūreyn-i ǾOŝmān-ı Velį 

 Nažra-i luŧfuñ aña iksįr oldı bį-cidāl 

 

30 Tañrı arslanı ǾAlį dāmād-ı ābāduñdurur 

 Sırr-ı esrārında Ǿāciz oldılar ġayb-ı ricāl 
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31 Yār-ı ķalbüñ ķurret’ül-Ǿayn Ĥasan ile Ĥüseyin 

 Kerbelā-yı rāh-ı Ĥaķ’da eylediler rūy-māl 

 

32 Ümmehātü’l-müslimįn ķıldı Ħudā zevcātıñı 

 Hem benātuñ tāc-ı sādāt-ı ħalāyıķ bį-zevāl 

 

33 Oldı aśĥābuñ nücūmü’l-ihtidā Ǿālemlere 

 İķtidā iden ŧarįķ-i ĥaķķa buldı ittiśāl 

 

34 Çār meźhebdür senüñ mihr-i sülūküñ pertevi 

 Durdı dört yerden idüp şerǾiñi menşūr lā-muĥāl 

 

35 On iki aķŧāb cemālüñ şemǾinüñ pervānesi 

 Şevķ ü Ǿaşķuñla bular ķayırmadı hįç perr ü bāl 

 

36 Ĥaķ TaǾālā ümmetüñi eyledi ħayrü’l-ümem 

 Bu sözi nāŧıķdurur Ķur’ān-ı ĥaķ bį-ķįl ü ķāl 

 

37 Cümle eşcārlar ķalem olsa deñizler ger midād 

 Ketb olunmaya saña iǾŧā olan ħulķ-ı ħiśāl 

 

38 Pes teberrük çün kenār-ı baĥr-ı vaśfıña gelüp 

 Aldı bir ķaŧre Reşįdį bendeñ olmuş bį-mecāl 

 

39 Ben kimem ki medĥ idem sen āfitāb-ı Ǿālemi 

 Pertevüñ bir źerresinden bulavuz belki ħiśāl 

 

40 Yā Resūlallāh şefāǾat ķıl bu Ǿāciz kemtere 

 Reml-i cürmüm ĥaddi bį-ĥad el-emān yā ħayre ĥāl 

 

41 Dünyevį Ǿuķbā civāruñdan bizi dūr eyleme  

 Ĥālime eyle nažar luŧf eyle oldum pāy-māl 

 

42 ǾĀşıķ-ı śādıķlarınuñ ĥürmetiyçün yā Resūl 

 Bendeñi ednā nažar kerden it ħayra menāl 

 

43 Āsitānuñ ħādiminüñ kemteri olmaķ baña  
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 Śad hezār sāl źevķ-i dünyādan ħayırlu bį-cidāl 

 

 [Münâcāt] 

 

 mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün 

 

1 Reşįdį şerĥ ider rūĥına Ķur’ ān oķur ..   

 Ħudā sırrını taķdįs eyleyüp irsün muǾallāya 

 

2 Daħi ol sırr-ı Mevlānā’yı taķdįs eyleye Allāh 

 Meşāyiħ sırrını taķdįs idüp irgüre Ŧūbā’ya  

 

3 Buladuñ rūĥ-ı rūĥından murād imdād ü istimdād 

 Ulaşmaķdur Resūl-i Kibriyā-yı zülfü raǾnāya 

 

4 ŞefāǾatle viśāle bendesin įśāl ide ĥaķķā 

 Recām budur meşāyiħ düşeler artuķ temennāya 

 

5 Ķabūl ide ķapusı ĥādiminüñ kemteri olam 

 Ķamu aśĥāb ü ālinden recām bu ulu sermāye 

 

6 CemįǾ-i enbiyā vü mürselįne çoķ śalāt olsun 

 Olardan da şefāǾat isterem her dem bu maǾnāya 

 

7 Ĥabįb-i Girdigār-ı mažhar-ı źāt-ı Laŧįf Aĥmed 

 Muĥammed ĥażretinden dilerem imdād bu sevdāya 

 

8 Umarun źāt-ı Ķuddūs-i Cemįl’e irgüre bizi 

 Bi-ĥaķķ-ı źāt-ı Aķdes śalmaya dāreynde ferdāya 

 

9 Bu bį-pāyān sevdāya bizi çün eyledi įśāl 

 Yine dermān irer andan viśāli ħôş dil-ārāya 

 

10 İlāhį Ǿācizem źüllem faķįrem çār ü nā-çārem 

 Muĥammed Muśŧafā Ǿaşķına iĥsān eyle sermāye 
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 [Tevhid] 

 

 mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün 

 

1 Vücūd-ı Ĥaķķ’a her eşyā hezār şems-i cihān olmuş 

 Ne sırdur ol vücūd-ı žāhiri bāŧın nihān olmuş 

 

2 Delįldür intižām-ı kevn vaĥdāniyyet-i Ĥaķķ’a 

 Edā-yı ĥamd ü tesbįĥinde her şey biñ zebān olmuş 

 

3 O bir Yezdān [ü] Evvel Āħir ü Ĥayy u Ķadįm’dür kim 

 Bidāyet yoķ nihāyet yoķ ŝübūtı lā-mekān olmuş 

 

4 Her işde ĥavl ü ķuvvet yoķdur illā’llāh ile vardur 

 Ħayır şer ķabża-i ĥükmündedür cümle beyān olmuş 

 

5 Daħi Muĥyį Mümįt her şeye Ķādir Ĥākim-i muŧlaķ 

 Bu maħlūķāt-ı Ǿužmā kibriyāsından nişān olmuş 

 

6 Ümįd kesmem günāhum çoķluġundan ķıldım istiġfār 

 CemįǾ-i cürmi Ǿafv ider ki Furķān’da Ǿayān olmuş 

 

7 Dü Ǿālemde Muĥammed Ǿaşķına yā Rab kerem eyle 

 Reşįdį bendeñe luŧf eyle Ǿāciz nā-tüvān olmuş 

 

Sonuç 

Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgiye rastlanamayan Reşîdî, XVII. 

asır şairlerindendir. Şairin varlığına dair tek bilgi İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

bulunan ve Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif adıyla kayıtlı olan eseri olup şair, eserindeki Türkçe 

şiirlerin tamamında “Reşîdî” mahlasını kullanmıştır. Eser, 20 varaktan ibaret olup harekeli nesih ile 

yazılmıştır.  

Kütüphane kaydında Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif olarak adlandırılan eserde Arapça esmâ-i 

hüsnâ kasidesi ve iki naatin yanı sıra orijinalleri ile beraber Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiş iki 

şiir ve beş tane de Türkçe şiir bulunmaktadır. Eserde 2 tercüme şiir, 3 Arapça ve 5 Türkçe şiir olmak 

üzere toplam 10 şiir bulunmakta olup bu şiirlerin tamamı kaside nazım şekli ile kaleme alınmıştır. 

Türkçe şiirlerin ikisi naat, biri münâcât, biri tevhit, biri de methiye türündedir. 

Arapça yazılan üç şiirin ve manzum çeviri türündeki iki şiirin de birer başlığı vardır. Türkçe şiirlerin 

ikisi başlıklı, üçü ise başlıksızdır. Eserdeki kasidelerin beyit sayısı 71 ila 7 arasında değişmektedir. 

Şiirlerin tamamı aruz vezni ile yazılmış olup şair, aruz veznini kullanmada oldukça başarılıdır. 

Reşîdî’nin tercih ettiği nazım şekli ile türlerinden ve aruz veznini başarılı olarak şiirlerine 

uygulamasından hareketle divan şiirine hâkim, dinî edebiyat geleneğinin esaslarına vâkıf bir şair 
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olduğu anlaşılmaktadır. Şiirlerinde kullandığı dil, oldukça sanatlı ve süslüdür. Şiirlerinde söz 

sanatlarını yoğun olarak kullanan şair bu konuda da oldukça başarılıdır. 

Yukarıdaki tanıtıldığı gibi edebî açıdan oldukça değerli ve geleneğe bağlı şiirleri kaleme alan 

Reşîdî’nin İslamî edebiyat sahasında farklı nazım şekli ve türlerinde şiirleri, dahası bir divanı 

olabileceği akla gelmektedir.  
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Eserin Tıpkıbasımından Örnekler 

 

Resim 1: Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif varak no: 11 

 

 

 

Resim 2: Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif varak no: 12 
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Resim 3: Kaside-i Esmâ-i Hüsnâ ve Na’t-ı Şerif varak no: 19 
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